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 چکیده 

هاي مختلف علوم از جمله علوم انسانی و اجتماعی است که از بخش رشتههاي ارزشمند آگاهیپژوهش هتاریخ ترجمه در ایران، در زمر همطالع
شاه، صري، با حمایت ناصرالدینخصوص دوره ناشرایط ایران در دوره قاجار، به هدیرباز در ایران رواج داشته است. در دوره معاصر، در نتیج

شود، در امر ترجمه متون صورت گرفت. با هدف آشنایی با فرهنگ و تمدن سیعی که تحت عنوان نهضت ترجمه از آن یاد میتکاپوهاي و
، گونه آثار به زبان فرانسه بودند که توسط افراد باسواد و آشنا به زبان فرانسهراحتی قابل دسترس بود. غالبأ اینغرب که از طریق ترجمه به

شود، هاي علوم انسانی و اجتماعی را شامل میهاي مختلف پژوهشله با عنایت به موضوع همایش کنونی که روشترجمه شدند. این مقا
کند ذیل اي، تلاش میرشتههاي پژوهش با ظرفیت پژوهش میانعنوان یکی از مصادیق روشدانش ترجمه و تصحیح نسخ خطی را به

را ارائه نماید. این  "طباخی جدید"اریخی و اجتماعی متأثر از مضمون نسخه خطی بازنمایی اهمیت ترجمه و تصحیح نسخ خطی، تحولات ت
 هاست. مطالعه، شناسایی و تحلیل نسخبخش قاجار، از زبان فرانسه به فارسی ترجمه شدهاثر به دستور مظفرالدین میرزا قاجار و توسط علی

هاي گسترده و گوناگونی از نفوذ فرهنگ و رسوم اروپایی به ایران آگاهی هائلیت ارشناسانه، قابهاي نسخهخطی طباخی جدید، افزون بر مؤلفه
 .از معبر نسخ و متون آشپزي، همچنین ورود واژگان فرانسوي در زبان فارسی را خواهد داشت

   
  .دیجد یدوره قاجار، طباخ ،يآشپز کتاب ،ینفوذ فرهنگ ،ینسخ خطترجمه : يدیلکواژگان 
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 مقدمه 

هاي ثیر مهمی داشته است. بسیاري از مظاهر تجدد و اندیشهأگیري گفتمان تجدد در ایران ترجمه آثار غربی تشکل در روند
سیس دارالترجمه ناصري و نهادینه شدن امر ترجمه در دوران ناصرالدین شاه در أها به ایران راه یافت. تنو از طریق ترجمه

هاي مختلف حیات شی کارساز داشت. موضوع تجدد در این دوره عرصههاي ترجمه نقانتقال مفاهیم نو و تنوع حوزه
هاي خصوصی زندگی آحاد جامعه ایران را در برگرفت. یکی از مظاهر تجدد ی وحتی حوزهئسیاسی، اجتماعی، نظامی، قضا

ین آداب به در ایران نفوذ غذاهاي فرنگی، آشپزي و آداب غذا خوردن به سبک اروپایی است. عوامل متعددي در رسوخ ا
توان به عوامل ذیل اشارت کرد: نقش اروپاییان مقیم ایران، سفرهاي جامعه ایران دخیل بوده است که از آن جمله می

) و ترجمه آثار 1361شاهان قاجار و سایر ایرانیان به فرنگ، ارتباط و مراودات خاندان سلطنتی با اروپاییان (معیرالممالک،
                                                   اروپایی.                   

که ترجمه یک کتاب آشپزي از زبان فرانسه است، مسأله اصلی  »طباخی جدید«نسخه خطی با این توضیح باید اشاره کرد 
ي هادر این زمینه است تا ضمن نشان دادن شیوهاي رشتههاي میانکارگیري پژوهشو بهپژوهش در قالب مورد پژوهی 

 هاي متنوعورود واژگان، مفاهیم و فرهنگ غربی، در حوزه مطالعات تاریخ ترجمه و کاربست رویکردهاي نو در حوزه روش
گونه مظاهر ري نسبت به ورود اینتهاي سودمند تاریخی، شناخت دقیق و جزئیآگاهی ههاي تاریخی، علاوه بر ارائپژوهش

  غربی در جامعه ایران را نشان دهد. 
، کنونی این مقاله با رویکرد هحاضر فاقد هرگونه پیشینه و ادبیات پژوهشی است و از این رو، هدف از نگارش و ارائ همقال
  تواند رهیافت علمی جدیدي در خصوص موضوع مورد بحث باشد.     می
 

  ق یروش تحق
خطی مورد  هقیاسی بر اساس بررسی و تحلیل محتواي نسخ هروش تحقیق این مقاله، مبتنی بر تحقیقات تاریخی و شیو

  مطالعه است.
  
   هاافتهی

  نگرشی تحلیلی بر ترجمه کتاب طباخی جدید:       
کشور را در  يو اقتصاد یفرهنگ یاسی،س ی،اجتماع یاتمختلف ح يهاعرصهدر دوران قاجار، تجدد  یانکه جر ییاز آنجا

نمونه  يبرخوردار بود. برا يااز تنوع حوزه ،گوناگون يهادر برگرفتن عرصه یلدلبه یزواژگان نو ن یمبرگرفت، رخنه مفاه
 يهااز واژگان حوزه یمیعظ یلعلوم و فنون خ یرو سا يهنر ی،فلسف یاسی،س یخی،آثار تار یترجمه آثار پزشک یجهدر نت

  ). Mahdavi, 2005( شد یهعصر قاجار یرانمذکور وارد جامعه ا



  

 هینتنها زمدست، نه یناز ا يآثار هو ترجم ي،ناصر هبازمانده از دور یخط ياعنوان نسخهبه »یدجد یطباخ«کتاب  ترجمه
و  یاندربار ی،خانواده سلطنت يفراهم آورد. اعضا یزرا ن یبلکه بستر ورود آداب و عادات غرب ی،غرب يرسوخ واژگان آشپز

و....) با  یگانهب یاحانو س یاسی(اعم از مقامات س یرانا یممق یانبا خارج شرتارتباط و معا یلدلجامعه به يطبقات بالا
 ياز طبقات بالا یجتدرعادات به گونهینسبک خوراك و پوشاك آنان آشنا شدند. ا یژهوبه یفرنگ یعادات و آداب زندگ

 ینقش مهم یی،مقامات اروپا يهایافتبه فرنگ و شرکت در ض یرانشاهان ا ي. سفرهایافتطبقات انتقال  یرجامعه به سا
ی است (رضوانیافتهشاه به فرنگ انعکاس  ینناصرالد يو غذاها در سفرها هایمهمان ینعادات داشت. شرح ا یندر انتقال ا

  ).1371 ها،یقاض و
 یثکه حد کردندیم ینرا تمر ییبه اروپا، آداب غذا خوردن به سبک اروپا یمتهمراه قبل از عز تئیشاه و ه ناصرالدین

آمده است. از آن  یانخارج يهادر سفرنامه یانخوردن اروپائ درست منطبق با آداب غذا هتکاپوها در استفاد ینا از یمفصل
 یرینهعادات د ي،و مردم عاد یراناز شاه گرفته تا وز یراندر ا«: نویسدیم کهمرور کرد  توانیکارلا سرنا را م یتجمله روا

پلو که مهمانان  ینیس یکدست بردن در  یرانیا ي. براخورندیچنگال بابا آدم غذا م یعنیخود را حفظ کرده و با دست 
 اند دور آن نشسته یاريبس

با اسباب سفره کامل خود به  ییاروپا یکاست، که  عاديبه همان اندازه  کنندیم یرفع گرسنگ یوهبه همان ش یک و هر
 يابزار غذاخور یربه کار بردن قاشق و چنگال و سا یوهبا ش ینیسپهسالار قزو ینحس یرزام یر. چون وزپردازدیغذا خوردن م

داده  یبترت هایییمهمان یم،تصم یندهد. بنابرا یمبه شاه تعل یمتاز عز یشکار را پ ینگرفت ا یمآشنا بوده، تصم ییاناروپا
از رموز  یانهفته که دربار یکپس از بر عهده گرفت.  حضرتیهمراه اعلرا به ییاناروپا يغذاخور یوهش یمو شخصأ تعل

بودند، کرده یجادکه در پرده ا یدرس از سوراخ کوچک یناستفاده از ا يآگاه شدند، شاهنشاه برا ییاروپا یوهغذا خوردن به ش
 یشانصحنه را که کاملاَ برا ینا يو خشنود یراحتتوانستند به یزنگاه کرد، زنان اندرون ن ینتمر امرا هنگ یرشاگردان وز

  . )1362داشت تماشا کنند (سرنا،  یتازگ
او با آداب  ییساز آشناشاه به فرنگ سبب يسفرها کندیدر خاطراتش اشاره م یزشاه ن ینناصرالد یپزشک خصوص پولاك

 یداند، کلانجام داده یقاتیتحق یرانیا يشدن آشپز یکه درباره غرب یاز محققان یشد. برخ ییغذا خوردن به سبک اروپا
  .)chehabi. 2003( انددانسته يآشپز فرهنگرا  یرانا ییگراغرب رشیپذ
. گذارندیم یاررا در اخت یرانخاص از روند تجدد در جامعه ا یاتیروا یکترجمه و متون مربوط به ترجمه، هر  یخواقع تار در
 یفرهنگ ی،اجتماع یاسی،س یاتو ح یافتراه  یرانتجدد به طرق گوناگون به جامعه ا يفرانسو يالگو دهدیمامر نشان ینا
آنها عبارتند  ینترداشت که عمده يمعابر نفوذ متعدد يفرانسو يو الگوها هایشهاند دقرار داد. ورو یرثأرا تحت ت یرانیانا

استادان  ی،و خارج یرانیا يهابه فرانسه، روزنامه یاعزام یاندانشجو ،هایاحتنامهس یرانی،خواهان ا تجدد يهااز کتاب
فرانسه،  یانسپزشکان مخصوص شاهان قاجار، سازمان آل یژهوو به نسويآنها، پزشکان فرا یفاتدارالفنون و تال يفرانسو

فرانسه در  یغیتبل يهاانجمن یرو سا یانسآل هايیتفعال یجهنت در .يفرانسو یونرهايمس ی،به فارس يترجمه آثار فرانسو
شناخته شد و شاه و دولتمردان در مکاتبات  یراندر ا ییاروپا یزبان خارج ینعنوان نخستدوره به ینزبان فرانسه در ا یران،ا

انتشار  یزن يفرانسو يو الگوها هایده. با رواج زبان فرانسه، اکردندیزبان استفاده م یناز ا ییو مراودات خود با سران اروپا



  

  ).1387 یرجندي،ب یزاده(علکرد.  یداپ
را در ترجمه مذکور نشان یفرهنگ یطشرا یرثأترجمه کتاب، ت یوهدر باب شطباخی جدید،  یباچهدر د مترجم يهاگفته

هر  یطور کلترجمه خارج از چارچوب (زمان، مکان و مخاطب) ناموجه است. به یفیتدرباره ک يدهد. هر نوع داوریم
 قدرت ).1384جو،(صلح شودیم یدهسنج یطشرا انبرگرفته از هم یارهاییخاص است و با مع یطیترجمه متعلق به شرا

آن فرهنگ  يهایژگیو یرو سا یرندهفرهنگ گ یاتهر قدر ادب .در ترجمه است یگرگذار دیرثأاز عوامل ت یزن یرندهفرهنگ گ
  همان).( شودیکارتر مترجمه محافظه ،باشد یشتريب یقدمت، قدرت و جا افتادگ يدارا
 یرانیا یک به طور نمونه است. یخاص پزيصاحب روح آش یزي،آش یکل يعلاوه بر دستورها يواقع هر مکتب آشپز در

 ینا یبرخ .دهدیم ییرخودش تغ یقهذوق و سل يا به اقتضاراش یاگتپاس ،درست کند یاگتپخواهد اسیکه م یهنگام
شهر خودشان  یاکه در کشور خودشان  ییجز غذاهابه یبرخ یعنیاند. کرده یردر ذائقه تعب يکارمحافظه ینوعرا به یژگیو

  ).1377 یقی،(مژده دق یرندبپذ یارا تجربه کنند و  یگرد يغذاها یستندحاضر ن ،شودیپخته م
که از  یشود و مترجم با شناختیمشاهده م ینوعبه یزاثر ن ینباشد در ترجمه ا یاگر اصطلاح درست يکارنوع محافظه این

در عصر قاجار در  یفرنگ يمردم به غذاها یدد ینهزند. در زمیارد، به ترجمه دست مفرهنگ و ذائقه مردم جامعه خود د
 ینهزم ینخاطراتش در اکه در السلطنه اطرات اعتمادخ روزنامهاز جمله در  .شودیم یافت یص مطالباشخاخاطرات 

دارد ناهار  یو صندل یزم یبه سبک فرنگ یندگویتازه باز شده و م یدانکه سر م يفرستادم از دکان آشپز« :یسدنویم
  ).1385(اعتمادالسلطنه،  »اما بد بود و نپخته، رفتم از هرجور غذا آورد یهآوردند. شش قران ما

که به امر  هایییتو در تداوم فعال يناصر هقرار دارد که در دور يآثار فرانسو یعنی ،بخش ینا یلذ یدجد یطباخ کتاب
چه است. آنشدهبرگردانده و کتابت  یموسوم است به زبان فارس» نهضت ترجمه« شاه در ترجمه آثار مختلف بهینناصرالد

 ییو شناسا یخیدر مطالعات تار یديجد یروش یکرداثر است که رو ینا هشدترجمه  یخط هنسخ یدهکه امروز به ما رس
  سازد. یسرم تواندیماي، رشتهبا استعانت از علوم میانرا  یرانبه ا یمعابر نفوذ فرهنگ، تمدن و واژگان غرب

میرزا از رجال فرهیخته دوره ناصري، تحصیل  ق) فرزند اسکندر 1254بخش میرزاي قاجار (تولد مترجم این کتاب علی
دار ولیعهدي مظفرالدین شاه، مترجمی وي را عهده هکرده دارالفنون و مترجم آثاري از زبان فرانسه به فارسی است. در دور

بود. آثارچندي توسط او به فارسی ترجمه شده که تاریخ ینگی دنیا، ترجمه کتاب توردوموند، ترجمه کتاب فوبلاس و ترجمه 
اصري کردگان عصر نکاملی از تحصیل هیخش میرزا را نمونتوان علیکتاب تشریح الابدان از آن جمله است. در واقع می

دلیل شرایط آموزشی و موقعیت دانست که با علوم جدیده، در حدي که در ایران آن روزگار رایج بود آشنایی داشت و به
است. جا ماندهمیرزا ذوق شعري نیز داشت و اشعاري از او به بخشعلیفرهنگی جامعه کمابیش آگاه بود.  شغلی، از وضعیت

اي جدید پرداختهالملل که در آن به دفاع از دین به شیوهکرده است چون میزانعلاوه بر ترجمه آثار مختلفی هم تألیف 
لیف این کتاب زده، نگران وضعیت اعتقادي جوانان، تقلید کورکورانه أاست. وي که بیست سال پیش از مشروطه دست به ت

  ).1381عفریان، آنان از غرب و رواج عادات و آداب اجتماعی اروپاییان در جامعه اسلامی ایران بود (ج
خورد. هم به چشم می »طباخی جدید«  کتاب هبخش میرزا قاجار یعنی ترجمهایی از این دست، در اثر دیگر علیدغدغه

 ودو خ -پردازدیکه به حذف شراب و عرق در طبخ غذاها م یهنگام ،کتاب ینا هبخش قاجار در ترجمیرسد علیبه نظر م



  

و حذف مواد  بخشیکار عل ینا ینکه. ضمن اتاباندیرا باز م یفرهنگ یطشرا یرثأت -کندیاثر به آن اشاره م یباچهدر د
کشورش  یو فرهنگ يجامعه و بافت اعتقاد هايیژگیاز و میرزا بخشیعل یراد زدهیمرا نشان يکارمحافظه یمذکور نوع

 یون،مذهب یژهوگرا و بهسنت يهاگروه ياجتناب از هرگونه انتقاد از سو ياثر توسط مخاطبان و برا یرشپذ يآگاه است. برا
هاست. حذف موادي که در اسلام خوردن آن حرام شده از دستور طبخ کتاب، نمودي از این دغدغه. گزیندیرا بر م یوهش ینا

 ثیر شرایط فرهنگی و بافتأدهد، حاکی از تکه سبک ترجمه وي را نشان میاین شیوه عملکرد مترجم، افزون بر آن
آزاد را  هیعنی ترجمناصري، دوره  هايهاي اصلی ترجمهاز ویژگی . موضوعی که یکیاعتقادي جامعه در ترجمه آثار است

  ).1375فر، دهد (کیانمینشان
آید، به دستور مظفرالدین میرزا ولیعهد ناصرالدین شاه ترجمه هاي مترجم برمیگونه که از گفتهآن» کتاب طباخی جدید«

  خورد:اي این عبارات به چشم میدیباچه این نسخه صد و هشتاد و یک صفحه است. درشده
لهذا در هر علمی خاصه در اینکه محتاج الیه عامه است تا کتابی نوشته نباشد سودش بهمه مردم عاید نگردد و از  «.... 

ی را کتابی هست و خالیگران اند بعکس در فرنگستان هر طباخغرایب اینکه در ایران کتابی در این صنعت شریف ننوشته
لیف و تصنیف حضرت اقدس ارفع امجد أ[آشپزان] را هر یک تالیفی. چون محض ترویج علوم و تشویق عموم مردم به ت

االله عن الآفات و الحدثان روحی و روح العالمین فداه باین غلام والا ولیعهد دولت ابد مدت ایران مظفرالدین میرزا اصانه
ران آستان سپهر بنیان منسلک و به منصب نبیل پیشخدمتی خاصه َحضور  قاجار که در سلک چاكبخش زاد علیخانه
 یتاب نوشته از زبان فرانسه به فارسکه در فرنگستان ک یو در هر فن یه در هر علمکمفتخرم امر و مقرر فرموده  كمبار
ه ک یتب در هر علمکف یلأقدر مقدور از تهب یمره الا عل ر هموطنانم و همقطاران اطاعتاً لایم تا سایح ترجمه نمایفص

از نشر آنها به یلکه منافع کدوارم یام و امف نمودهیلأتاب ترجمه و تکجلد  یشتر از سینون بکده تایاهل نورزکدانند تیم
فرانسه  يهاتابکاز  یتابکهاجرها السلام به ترجمه یعل يصد و دو هجریخ سنه هزار و سیز به تارید و نید آیهم وطنان عا

خورد ننوشتم. یران نمیار اهل اکشود چون به یهمه اطعمه در فرانسه طبخ م ینوشته شده بود پرداختم ول یه در طباخک
ه از ک ییهار اطعمه آنها را مانند طبخیو در مذهب اسلام مباح بود نوشتم و سا یکان نزدیرانیقه ایه به سلک یهر طبخ

ران معمول یه در اکنمودم... سپس اطعمه  كممزوج با شراب و عرق بوده تره کره یو خرس و سرطان و غ كگوشت خو
ران هر یه فرنگستان و ایقه [ناخوانا] اغذیو فهم تواند نمود شرح دادم تا ارباب سل كس درکه هرکه یاست به الفاظ سهل

ها را اگر ینیریم اطعمه و شع اقسایتاب توانند طبخ نموده... و چون جمکن یا يت سهولت از رویل نموده در نهایرا م یک
قه هرچه از آنها از قلم یگران با سلیردم تا خالکتفا کات آن ایلکشد. لهذا به یم یار مفصلیتاب بسکسم یخواستم بنویم

  ).490 بخش قاجار، فی(عل». ندین رساله علاوه نمایافتاده و فراموش بد
  ل است:یقرار ذبه» طباخی جدید« يتاب آشپزکموجود در  يفرانسو يهاواژه

  ن شده باشد)؛ یسول مزیه با رکمبه گوسفند کش یعنیسول (یسل دو متون قاس دور
  همان)؛است (دهیشکمه یسول عبارت از گوشت پخته شده و قیدولمه ر

  با قارچ (همان) كنگرکدمبه  یعنیقول یشو الا باریدولمه آرت
  سس بشامل (همان)؛



  

ول یکه ناز نامند. بارکآن کیو به تر كنگرک یه به فارسکاست  ینگر بوستانکشو عبارت از یآرت ول،یکشو باریدولمه آرت
  عبارت از دنبه گراز است (همان)؛

  قه ساختن بود و دولته (همان)؛یطر
 ان آب جوشانیحده به میا بپزند در ظرف علیند یخواهند گرم نمایه مکرا  ي، عبارت از آب جوشان است. غذايماربن

  ا بپزند (همان)؛یگذارند تا گرم شود 
  ل (همان)؛یردن روغن مطردوطکقه حاضر یطر

  ن (همان)؛یقه ژولیساختن پوتاژ به طر
  خ در تنور.ی یعنیفور گلاس دان

  
ارخانه کان  ه با طباخیس، طباخ مشارالین در پاریر چیهنگام اقامت سف«سد: ینویم کین خورایا يریادگیمترجم در مورد 

خ یاد دادند. از آن جمله طبخ یه را یاغذ یقه طبخ بعضیگر طریت و رفاقت نموده به همدیس اظهار خصوصیهتل پارگراند 
  (همان)؛». ها به ما آموختندینیدر تنور را چ

  
  (همان)؛ لاد هولو [مارمالاد هلو]،یمارم

  همان)؛س (یقه پاریپوتاژ به طر
  همان)؛ب دهند (یگوشت گوساله ترته از کاست  ییت: غذایقاندرون دو و والا پول

  ه از مغز بادام سازند (همان)؛ک[ژله] است  یقسم ژل یکبلان مانزه اوزاماند: عبارت از 
  همان)؛ه با قهوه سازند (کاست  یافه: مانند ژلکره او بلان نان

  ل بالابان (همان)؛کشبه یعنیمبال: یارون آن تکما
  همان)؛ت مرغ است با جوهر سبزوات (ن آش عبارت از آبگوشیس. ایپوتاژ آلابر

  )؛100(همان: یسیرکپوتاز الا
  همان)؛دوست (کاز  یرون قسم یرون. پوت یپوتاژ برنج با پوت

  همان)؛ه به فرانسه قاتو دوپلون نامند (ک ینیریقه ساختن نان شیطر
  )؛165بت برنج (همان: کروک
  

اجتماعی و فرهنگی  خقاجار، تاری هه در حوزه تاریخ دورک یپژوهشگران يرا برا یات مختلفکن ین نسخه خطیا یبررس
بینی مستتر سازد. تحلیل انتقادي متونی از این دست و بازسازي جهانیار مکنند آشکیار مکتاریخ مطالعات ترجمه و  ایران

تواند که می )1382،یلانیسازد (مبومی) را فراهم می هخود بنیاد (با صبغ در آنها امکان دستیابی به ذهن و زبانی نقاد و
  . هاي حوزه علوم انسانی و اجتماعی با درنظر گرفتن اقتضائات فرهنگی هر سرزمین از جمله ایران باشدهدف غائی پژوهش



  

 
   يریگجهیبحث و نت

یک روایتی خاص از  با توجه به پیوندهاي تنگاتنگ ترجمه و تجدد در عصر قاجاریه، متون ترجمه شده در این عصر هر
آید. بسیاري از مظاهر تجدد از طریق ترجمه به جامعه ایران راه یافت و شمار میروند تجدد در ایران آن روزگار به

  تجددطلبان براي انتقال مفاهیم تجدد به ترجمه آن مفاهیم بر اساس شرایط و موقعیت ایران پرداختند. 
ها و نهادها نیز همین ویژگی یابند، نگرشدیگر تغییر میگونه که متون در فرایند ترجمه از یک موقعیت به موقعیت همان
کنند. به همین دلیل زبان متون در ایران سده نوزدهم تغییر کرد و افزون بر گسترش حوزه عمومی، گفتمان می را پیدا

یره واژگان اي را بر ذخمتنی زبان کاربردي نیز ساده و عامه فهم گردید. طرح مفاهیم جدید، هم کلمات و تعبیرات تازه
سیس دارالترجمه أکرد. تافزود و هم مفاهیم واژگان در ترکیبات کهن را دستخوش تحول و دگرگونی میزبان فارسی می

ناصري و نهادینه شدن امر ترجمه در انتقال مفاهیم نو و تنوع حوزه آن، نقشی کارساز داشت. با این همه فقدان مفاهیم 
ن و تاریخ امروزي سبب شد که ناقلان این مفاهیم بر اساس برداشت و شناخت جدید و بسترهاي مربوط به آن در زبا

منظور کاستن از بیگانگی مفاهیم نو و ارائه تصویري آشنا از آن به تطبیق و تاریخی و فرهنگی خود آنها را تغییر داده و به
مند و غور هاي روشفتن از پژوهشهمانندسازي آن با مبانی فکري موجود در جامعه دست زنند. امري که جز با بهره گر

هاي بندي مفاهیم جدید و تولید گزارههاي صورتو بررسی در متون خطی، به نتایج مطلوب منجر نخواهد شد. بنابراین شیوه
هاي سنتی و مدرن و در هاي سنتی و مدرن، تطبیق گزارهنشینی گزارهتجدد در عهد ناصري با استفاده از ترجمه، هم

  هاي نو به معانی موجود در فرهنگ خودي را در پی داشت و موجب تکوین آن گردید.ب گزارهمواردي تقری
توان دریافت در رویارویی ایران سده نوزده با تمدن غرب و اقتباس از الگوهاي غربی، در فرایند تر میعبارتی دقیقبه

جمله باید آداب و عادات رفتاري خوراك و آشپزي  هاي رفتاري راه یافت که از آنورسوم، عادتاي از آدابتجددگرایی پاره
هایی که در سپهر زیست گونه نتایج و فهم صحیح از زمانه و زندگی اجتماعی، فرهنگی و پدیدهرا نام برد. حصول به این

طالعه، بررسی آنها میسر است. در این بین، م هاست، از رهگذر استفاده از منابع و مطالعقاجار به وقوع پیوسته هایرانیان دور
هاي اي از دانشرشتهجدید ذیل ظرفیتی میان رویکرد روشیبه عنوان هاي نسخ خطی، و تحلیل برآمده از محتواي ترجمه
  پیش روي پژوهشگران و محققان رشته تاریخ قرار خواهد داد.   کاربردي در رشته تاریخ، افقی نو 
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